
   

 23 août 2026/ August 23, 2026 
 21e dimanche, temps ordinaire 
 21 th Sunday, Ordinary Time 
  

    

huntingdonpresbytere@gmail.com 



Semaine du 23 août 2026 
Intentions : 21e dimanche, temps ordinaire / 21th Sunday, Ordinary Time Vert 

9h30 Matthew Stettler / Relatives and friends at the funeral 
Nicole Lalonde Cosgrove / Relatives and friends at the funeral 
Catharina Van Der Heyden / Brigitte 
Gerald & Kathleen Brisebois / Robert & Marie Brisebois and the family 

11h00 Pour les paroissiens / Votre pasteur 
Gabriel Clément / Parents et amis aux funérailles 
Marcel Paillé et Délima Millette / Gaétane et Serge Taillefer 
Oscar Dufresne / Monique Haineault 
Denis Faubert / Familles Laurendeau et Fournier 
Caroline Myre / Lorraine et Colombe 

Mardi, 25 8h30 Temps ordinaire / Ferial Vert 

Intentions : Father Gabriel Clément / Relatives and friends at the funeral 

Jeudi, 27 8h30 Sainte Monique / Saint Monica Blanc 

Intentions : Raymond & Mildred Boyer / Linda & Gordie 

CALENDRIER PASTORAL : Père Stanley a entrepris depuis quelques semaines une tâche 
colossale : établir un calendrier pastoral annuel. Y seront inscrites les célébrations, activités 
et actions majeures qui auront lieu dans notre paroisse.  Et ce sur les conseils d’une équipe 
pastorale qui connait bien nos habitudes en matière de vie paroissiale.  Soyez à l’affut, il sera 
bientôt affiché aux babillards, à l’entrée de l’église. 

PASTORAL CALENDAR: For the past few weeks, Father Stanley has undertaken a tremendous 
task: preparing a full pastoral calendar for the year. It will list the major celebrations, activities, 
and pastoral initiatives taking place in our parish, guided by the advice of a pastoral team well 
acquainted with our community’s traditions and rhythms. Stay tuned — it will soon be posted 
on the bulletin boards at the Church entrance. 

CAPSULE MARGUILLIERS : Je sais qu’il est encore tôt pour en parler, mais je vous annonce qu’il y 

aura, dans quelques mois, des élections dans le but d’élire deux nouveaux marguilliers ou 

marguillière.  Connaissons-nous ces gens, savons-nous ce qu’ils font, ce qu’on peut ou ce qu’il faut 

leur demander?  Je vous propose une série de quatre capsules dans les prochaines semaines pour 

mieux connaître quel genre d’animal est un marguillier, quel est son milieu de vie, quel est son 

univers.  Nous commençons aujourd’hui avec une définition du personnage. 

Capsule 1 : « Le marguillier, c'est quoi exactement ? »  « Vous avez certainement déjà vu des 

marguilliers en action lors de la messe — accueillant les gens, s'occupant de la quête ou 

coordonnant la communion. Mais saviez-vous que ce sont eux qui forment, avec le curé de la 

paroisse, le "conseil de fabrique" ? Loin d'être un rôle purement administratif, c'est avant tout un 

rôle de gardien. Gardien de notre patrimoine, gardien de nos finances, mais surtout gardien de la 

vitalité de notre église. Être marguillier, c'est prêter ses yeux, ses mains et son bon sens à notre 

paroisse pour qu’elle demeure ce lieu de rassemblement que nous aimons tous. » 

WARDENS’ SPOTLIGHT: I know it’s still a bit early to bring it up, but I want to let you know that in 

a few months we will be holding elections to choose two new wardens. Do we really know who 

these people are, what they do, and what we can — or should — ask of them? Over the next few 

weeks, I’d like to offer a series of four short capsules to help us better understand what kind of 

“creature” a warden is, the environment they work in, and the world they inhabit. Today, we begin 

with a definition of the role. 

Capsule 1: “So… what exactly is a warden?” “You’ve certainly seen wardens in action during 

Mass — welcoming parishioners, taking up the collection, or coordinating communion. But did you 

know that they form, together with the parish priest, the fabrique council? Far from being a purely 

administrative role, it is above all a role of stewardship. Stewards of our heritage, stewards of our 

finances, but above all stewards of the vitality of our church. Being a warden means lending one’s 

eyes, hands, and good judgment to the parish so that it remains the gathering place we all cherish.” 
 

Semaine du 30 août 2026 
Intentions : 22e dimanche, temps ordinaire / 22th Sunday, Ordinary Time Vert 

9h30 For the parishioners / Your Pastor  
Catharina Nieuwenhof Van Der Heyden / Relatives and friends at the 
                  funeral 

11h00 Pour les paroissiens / Votre pasteur 
Gabriel Clément / Parents et amis aux funérailles 
Madeleine Dallaire / Lorraine et Colombe 
Moïse Galipeau / Sa nièce Denise 

DIMANCHE PROCHAIN  –   30 AOÛT / NEXT SUNDAY  –  AUGUST 30 

LECTEURS / READERS 

9h30  
11h00 

Jimmy Milonas 
Michel Gendron 

QUÊTE / COLLECTION 

9h30  
11h00 

Churchwardens  
Serge Taillefer, Yves Roy 

COMMUNION / COMMUNION SERVERS 

9h30  
11h00 

Ilse Meganck, Churchwarden 
Michel Gendron, Yves Roy 

MERCI POUR VOTRE GÉNÉROSITÉ! / THANKS FOR YOUR GENEROSITY! 

 QUÊTE LAMPIONS 
Dons 

(à la mémoire de Luce) Autres 

16 août : 1111,75 $ 155,25 $ 120,00 $ 50,00 $ 

À VOTRE AGENDA / FOR YOUR CALENDAR: 

26 AOÛT, à 19h00  / AUGUST 26, at 7 PM : 

Père Stanley convie les enfants inscrits aux parcours d’initiation à leurs 
premiers sacrements et leurs parents à une première rencontre importante. 

Father Stanley invites the children enrolled in the initiation programs for their first 
sacraments, along with their parents, to an important first meeting. 
29 AOUT / AUGUST 29 : 150e ANNIVERSAIRE DU SERVICE D’INCENDIE DE HUNTINGDON 

De 11h00 à 15h00 / 11A.M. to 3 P.M. Île du parc Russell (95 ch. Fairview) 

Grillades, Hot-dogs, Blé d’inde, Maquillage, Jeux gonflables 
Apportez votre chaise / Bring your chair 

30 AOÛT / AUGUST 30 :  RENCONTRE FAMILIALE EN ACTION DE GRÂCE – 
      FAMILY GATHERING IN THANKSGIVING 
Épluchette de blé d’inde, breuvages, jeux et activités diverses / Corn roast, beverages, 
games, and various activities. Parc Cécile Rochefort, 
    38 rue des Pins, Saint Chrysostome 

3 SEPTEMBRE, À 19h00 / SEPTEMBER 3, at 7 P.M. : BINGO 
Salle paroissiale / Parish hall 

13 york, Huntingdon 

Au profit de / to benefit : Projet Communic-Action 

6 SEPTEMBRE, à 10h30  / SEPTEMBER 6, at 10 :30 A.M. : 

Annual Community – Service in the park 
To be held in Prince Arthur Park (in Huntingdon, beside St. John’s Anglican Church) 
Bring your chair – In case of inclement weather, the service will take place in St. John’s 

Anglican Church. 
Célébration communautaire annuelle – au parc 

La célébration aura lieu au parc Prince Arthur (à Huntingdon, à côté de l’église 
Anglicane St. John’s). Apportez votre chaise — En cas de mauvais temps, la 
célébration se tiendra à l’église St. John’s elle-même. 

 

À VOTRE AGENDA / FOR YOUR CALENDAR: 
15 SEPTEMBRE / SEPTEMBER 15 : 

ASSEMBLÉE PAROISSIENNE / PARISH ASSEMBLY 
19h00, à l’église / 7 P.M. at the church  

Lors de la journée d’élection des nouveaux marguilliers, nous 
avions promis une rencontre avec les paroissiens pour discuter de 
l’avenir de notre salle paroissiale.  Seront présents, en plus des 
marguilliers, M Brunet, maire de Huntingdon, Mme Hébert, 
directrice générale de Huntingdon, et M Robidoux, échevin. 

During the election day for the new wardens, we had promised a 
meeting with parishioners to discuss the future of our parish hall. 
In addition to the wardens, Mr. Brunet, Mayor of Huntingdon, Ms. 
Hébert, Director General of Huntingdon, and Mr. Robidoux, 
Councillor, will be present. 

27 SEPTEMBRE 2026 : CENTRE DE SPIRITUALITÉ IGNATIENNE DE MONTRÉAL 
Portes ouvertes à leur Centre de Spiritualité De 16h00 à 19h00 : Villa Saint-Martin  

21269, boulevard Gouin ouest, Pierrefond, Qc 

Inscription via l’adresse suivante : https://forms.gle/FJTuKNpqWoowUtFg9 
Date limite pour s’inscrire : 15 septembre 2026 

3 OCTOBRE : 50e ANNIVERSAIRE – MOUVEMENT CURSILLOS FRANCOPHONES, VALLEYFIELD 
Tous sont invités à la fête : 9h30 : accueil   Coût : 25$ 

 10h00 : Messe d’action de grâce présidée par Mgr Alain Faubert. 
 Jusqu’à 15h00 : histoire dans notre diocèse, témoignages, partages. 
  Buffet froid pour le dîner ainsi que quelques surprises. 

Édifice Raphaël Barette, Salle 101 
222 rue Alphonse Desjardins 

Salaberry de Valleyfield 

Animation liturgique / Directing Liturgical Service 
Chorale / Choir : 
Nicole Laurendeau :     450-264-3303  Debbie Clément : 450-264-6416  
Marie-Josée Fournier : 450-374-3003  Chantal Hurteau : 450-829-2962 
 
Pastoral Parish Council:  
Communion servers, readers: Kathleen Hackett   450-264-9385  
Lecteurs, Offrandes, Communion : Céline Lalonde   450-264-6605  
Service d’initiation sacramentelle (S.I.S.) :           Contacter le presbytère 
Faith First:                Contact the parish office 

____________________________________ 

Organisations paroissiales / Parish Organisations 
FADOQ Huntingdon :  Nicole Hénault, présidente   450-264-6042  
Women’s Group:  Kathleen Hackett    450-264-9385 

____________________________________ 

Service à la communauté / Services to the Community 
Salle paroissiale : 450-264-5293  Location de la salle   450-264-5403  
Ouvroir des dames chrétiennes / Charity workshop (Mardi sur appel / 

 Tuesday on call) − Diane Quenneville, présidente :    450-264-5423 
Service de transport public pour personnes handicapées:  450-264-2267  
La bouffe additionnelle:       450-264-2241  
C.L.S.C.:         450-829-2321  
Projet Co mmunic-Action:       450-264-5197  
S.A.B.E.C. Service accompagnement bénévole et communautaire:  450-264-1131  
Popote mobile—Sylvie Painchaud, François Deslauriers   450-264-3868 

 

 

https://forms.gle/FJTuKNpqWoowUtFg9

